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Izenburuak dasaiguna taiuzkoa izan behar baluke ere (eta hala­
ko ustean geunden orain arte) ez da egla. Berrikltan Mafarroako 
Berriozar herrian, udaletxeak, asmoak ukan omen dltu bertako kale- 
izen toponimiko zenbaiten ordaina gaztelaniaz ondoan ezartzeko. 
Morrelako asmoak Bush iparramerikar presidente harroxko eta beo- 
doak -basoan suterik gerta ez dadin- zuhaitzak ebakitzea proposatu- 
rikoaren parekoa dlrudi... >^bier Lasak salatu zuen Diario de noticias 
egunkarlaren orrltan haiako asmoak suposa lezakeen klrtenkeria, eta 
sen guztiz, gainera. Arazoak gerora bere sona ukan du, aide eta 
kontra. Horrelako ekimenak Mafarroako UPM aiderdiaren Inguruan 
garatu bide dira, tamalez, eta orain urtebete inguru alderdiak Iruñea 
eta euskararen eskualde mistatik gure hizkuntzaren idatz-aztarna 
publiko guztlak ezabatzearen iidotikoak dira. 5ineskaitza, balna egia 
gerta dalteke egun batean. Mala ere, Mafarroako Justiziaren Epaimahi 
Qorenak, zorionez, deuseztatu berrla du bertako Foru-Qobernuak 
2001,eko otsallaren 5-ean Jalgltako euskaren erabilpen-legea, Epai­
mahi Qorenak Irlzten du dafarroako gobernuak modu maltzurrean 
jokatu zuela legea Jalgl aurretik -beste arrazolen artean- Euskararen 
Kontselluaren Irlzpidea kontuan izan ez zuelako.

Balna, gatoz toponlmoen arazora. Berrlozarko udalet><ean nor- 
baltek uste izan du euskal toponlmoak ere itzulgarrl direla euskalde 
mistako elebltasun-legea zintzoago betetzearreri. Ausarkeria horl, 
ordea, guk euskaldunok Blzkaiko Arboleda, Qipuzkoako Wlllabona, 
Arabako Marizaneda tokizenak aurrerantzean Zuhalztl, hlrion edo 5a- 
gast/eta bezala ematen hasiko balklnan bezainbat txaldan eta taluga- 
bea litzateke. Dena den, aipaturlko kasuetan galtzerdi ze toponi- 
moen Itzulpena aski erosoa agltzen da. Molatan itzuli egoki, ordea,



euskarara Balmaseda, Carranza, 5  Susto, El Wíllar bezalakoak kontra- 
ko bidea hartuta? Komeni da, dena den, euskaramano batzuen 
alderantzizko Jarrera akritiko eta estupidoa (edo eta Inperialista nahi 
baduzu ...?) salatzea. Main zuzen, jatorri gaztelaniarra duten Vlllabo- 
na. Carranza, El Ciego, El 'Jillar bezalakoak gure mapa batzuetan 
W labona, 'Karrantza, 'Elziego, 'Elbillar modura azaitzea barkaezi- 
nezko lotsakizuna da. Ez dago eskubiderik hain ertsla izateko... Vllla- 
bona tokizenaren pean gaskoiniar mintzairaren arrastoa datza, eta 
Carranza-ren izenpean gaztelaniarena. Main zuzen, Euskal Merriko 
geografia gehiena (ia %85-etik gora) deituraz euskalduna izaki, to- 
kian tokiko toponlmoak errespetatzekoak dira. Qoikoa txarto bada­
go, alderantzizko ausarkeriarik franko ere bada han-hemen, Qure 
ustean, Jatorri euskalduna duen toponimo oro bere egungo euskal 
ortografìa arautuan eman behar Iitzateke soilik, hau da, inoiz ez 
Zumárraga, Urquizu edo Urrechua modura (Madrilen espainlar nazio- 
nalismoaren korifeo diren ABC edo La RA20M egunkariek, maiz, 
ematen dituzten erara), gure ortografiaren araura makurtuta Zuma- 
rraga, Urhizu eta Urretxu bezala baino. Euskarak Franco hil zenetlk 
lorturiko status ofizialari askok muzin dagio... Euskarak badu gaur 
ortografìa arautua (J^. mende hasiera arte gaztelaniar edo frantsez 
moldetara ematen zena). Qauza bat da hiri nagusletaho ordainak 
hizkuntza bakoitzak bere tradlzloaren erara ematea (kasu, gaztela­
niaz Burdeos Bordeaux, Tolosa Toulouse ordez.,,), eta bestea topo­
nimo tipi edo ez hain ezagunetan Jatorrizko ortografìa ez errespe- 
tatzea. Beraz, 'l^arrantza eta EItziego -inolako tradiziorlk gabe- euskal 
graflaren moldera makurtzea bezain absurdo eta penagarria da Zu­
márraga, Urquizu, Oainchurizqueta gisakoak idazten Jarraitzea.,. Mor 
itsukeria nazionalista eta aberranteak (ala kulturgabezia kamutsa) 
tartekatzen dira. Eta Itsukeria bera, noski, gure Qasteiz, Donostia, 
Iruñea saihestuta, gaztelaniaz soilik Wltoria, 5an Sebastián, Pamplona 
formulekin Jarraitzea (Espalnian ematen diren telebista gehienek egi­
ten duten bezala...). Jakltekoa da euskal ordainak (Donostia, Qas­
teiz, Bilbo kasuetan...) Lleida, Ourense edo Olrona bezain ofìzial 
direia (baina espalniar nazlonalismoa uzkur da, oso maiz, euskal 
toponimo naguslekiko... halajokatzen duten TV 1, TV 2, Antena 3, 
Canal Plus bezalakoek,.. Zergatik katalanak bal, eta gureak ez?

Euskal delturen grafìarekin bestainbeste Jazotzen da. Zergatik 
Jarraitzen dute espainairrek Chapartegui, UrquidI, Echeberria, Acha- 
landabaso idazten -izen horien euskal jatorria medio- gure ortografia­
ren arauetara makurtu gabe? Bestenaz, 't^iroga, ’Caballero gisakoak



horrendoak liratekeen bezala (eta horrelakoak ere ematen dira, ta- 
malez gure artean...) arbulatzekoak dira gure egitate lingulstlko be­
rezia ukatu bide duten /\ch-buru, Azquenportu, Oquiñarena... mo­
duko Idazmoldeak. Zenbat nahasketa eta errespetu-eza, tamalez, 
gure Jatorrizko toponimo, deltura eta bestelako izenen ortografían! 
Euskal Merrlko kollngualismoak -elebltasun oflzlalak- muga horlek 
eikarren begirunean galnditzea eskatzen du, zinez.

Balna, Berriozar herriko udaletxearen norbaiteren asmotan bes­
te Oker adierazgarrl eta gaitzagorik bazegoen, ausaz ... Esate batera­
ko, ñehalde, Lekoagaña edo ñipa bezalako toponimlo hlpotetikoetan 
"Ribera del arroyo", "Alto del lugar" edo "Ribera" itzultzea eroso 
samarra litzatekeena (beralen erroak oraindik aski argiak zalzkigula- 
ko) zer egln tokizen baten etimologia hain nabarmena ez denean? 
Mola itzuliko llzklgukete Berrlozarko listo horlek Eraso, Areso, Inbu- 
luzketa, UItzl, Ihabar, Etaio moduko toklzenak? Kasu bakoitzean Jen­
de oso adltuen kontsellua behar litzateke, eta adituek malz ez lukete 
irltzl bera emanen... Ze katramilal Aber, zer ote da Eraso hori (agian, 
'eraln-so = sembradío) eta Areso (agian, 'are-so  =  arenai?).

Toponlmoek -beste elementuekin batera- eskualdearen paisaia 
integrala eta ekologia osatzen dute. Euskal toponlmok Mafarroako 
paisaia eta ekologia kuluralaren -mendeetako ingurunean- funtsezko 
osagai Izan dira, eta, gutxienez, bere lurraldearen % 80-a hala dago 
gauzatua... Zergatik hasi orain sasi-itzulpenen bidegabekerla estupi- 
doekln, malz, toponimo askoren etimologia ziurra ezaguna ez dugu­
nean? Zilegi al litzateke mania hori alde guztletara hedatzea? Tokian 
tokiko, eta aldartean aldarteko, adlerazpen sozial eta psikologikoak 
ere kontuan hartzekoak dira. Adlbidez, zllegi ote litzateke ABC  (egun­
karlak lehen) eta La Razón-ek (egun) egiten dutena, hots, Jose 
Egulbar edo Jabler Arzallus moduko perlak Idaztea, egunkarl beraiek 
Jacques Chirac (eta inolz ez ’5ant/ago Chirac), George Pampidou 
(eta sekula ez ’Jorge  Pampidou) dakartenean? Zeln euskaldunak 
Idatziko luke gaur 'Joseba Andon/ Primo de Rivera, edo eta 'Joseba 
Al/rena Aznar modukorik? Bada, espainlar nazionalismoak horrela­
koak ere Jalgitzen ditu pudore askorik gabe... Mesedez. Tokian toki­
ko aldarteek kontuan izatekoak dira norberaren nazlonalismoaren 
ostikadak edonora hedatu gabe. Laburtzeko, espalniar egunkarl eta 
idaz-kietako Vrquizu, Echegoyen, Eguibar, Chapartegul moduko gra-



fiek penlntsulako beste kultura baten moldeak ez-onartu nahia Is­
latzen dute (eta hor bada zer pentsatu eta aldatu...).

Balna, orobat, kontzeptu abstraktoak Islatzen dituzten kale-izen- 
degletan ere (Iruñean, Plaza del Wncu/o-rekin gertatzen den bezala) 
Constancia Kalea, Unidad halea gisakoak Jartzea lelokerla txaublnlsta 
lltzateke gaztelanlaren aldetlk, ezen ez dira gauza bera toponlmoak 
eta Ideia abstraktuak, azken hauek Itzulgarrl direla -kasu gehlene- 
tan- Inguruko hlzkuntza oflzialetan.

Mau dena askatu nahi izan dugu Berrlozarko udalet^eko norbal- 
ten asmoak ikuslta (nahiz Antonio Mavldad zlnegoltzak berrlkitan 
baletsi duen halakorlk aitzlnera eramateko idelarik ez dela, benaz, 
egon). Mafarroan euskarak bidegabekeria larregl Jasan du epe labu- 
rrean -edozein traflko-lragarpen ezabatzeko bideak Jartzeko lehlan-, 
balna abstruso eta galtzagoa lltzateke oraindik berez euskal toponi­
mo den izen bat gaztelanlar itzulpenez hornituta azaltzeko lehla. 
Burla hori behar zukeen gure ekologla Iinguistikoak, aber, bere eko- 
logla eta palsala Integraletik erauzteko... liori Ipar Ameriketako /,//,A/ 
Rorblde  edo Avenlda-izen kasuetan bezala aseptlko jokatzea litzate­
ke. Quk ez dugu halako asepslarik nahl. Ez horixel Quk gure aspaldi­
ko Izenen zapore eta fonia gozatu nahl dugu... Mori guztla edozein 
absurdokerla eta aberrikerlaren aurretlkoa da... Mala uste dugu guk, 
behintzat.


